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AHHOTAIUSA: B panHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS OCOOCHHOCTU
IIOSABJICHUA U CI)YHKLII/IOHI/IPOBaHI/IH HCOJIOTU3MOB, CBA3aHHBIX C HCKYCCTBCHHBLIM
HMHTCIIJICKTOM H p060TOTeXHI/IKOI7L AHaJIH?,I/Ipy}OTCSI X OCHOBHBIC THIIbI, HICTOYHHNKHU
BO3HMKHOBEHUS, JWHAMHKA Pa3BUTUS U NpPOOJIEMbl MEPEBOJA HAa PYCCKHM S3bBIK.
Oco0oe BHHMaHUE YACIACTCA IMCPEBOAYCCKHM CTPATCIUAM — KaJIbKUPOBAHUILO,
TPaHCIIUTCPpAINH, OIMNCATCIbHOMY TIICPCBOAY U KOM6HHHpOBaHHBIM METOdaM.
llenaeT Cs aKIICHT Ha HCO6XOJII/IMOCTI/I CTaHAapTU3aln TCPMHUHOJIOTUN U ITOBBIILICHUN
KadyeCcTBa HaquO-TeXHH‘{eCKOﬁ KOMMYHHKAIIUU.

ANNOTATION : This article examines the peculiarities of the emergence and
functioning of neologisms related to artificial intelligence and robotics. It analyzes their
main types, sources of origin, development dynamics, and challenges in translating
them into Russian. Particular attention is paid to translation strategies — calquing,
transliteration, descriptive translation, and combined methods. Emphasis is placed on
the need for standardization of terminology and improving the quality of scientific and
technical communication.

ANNOTATSIYA: Ushbu magolada sun'iy intellekt va robototexnika bilan
bog'liq neologizmlarning paydo bo'lishi va ishlatilishi xususiyatlari ko'rib chigiladi.
Ularning asosiy turlari, kelib chigish manbalari, rivojlanish dinamikasi hamda rus tiliga
tarjima gilishdagi muammolar tahlil gilinadi. Maxsus e'tibor tarjima strategiyalariga —

kalkalash, transliteratsiya, tavsifiy tarjima va aralash usullarga qaratiladi.
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Terminologiyani standartlashtirish zarurati va ilmiy-texnikaviy muloqgot sifatini
oshirish masalasiga alohida urg'u beriladi.

KiroueBble cimoBa: HEOJOTM3MBbl, HCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT, II€PEBOL
TCPMHUHOB, TCXHOJIOIMYCCKas JICKCHUKA, TPaHCIUTCpAIH:, OonHcaTeIbHBIN ICPEeBO/,
TCPMHUHOJIOTUYCCKAA CTaHdapTHU3alK.
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BBenenue

CoBpeMenHoe pa3BuTHe UCKyccTBeHHOTO uHTewiekTa (M) u poboroTexHuku
COIIPOBOKIAACTCA CTPCMUTCIIbHBIM ITIOSIBJICHUEM HOBBIX JICKCUYCCKUX )41
TEPMUHOJIOTHYECKUX €IUHUIL. DTH HOBOOOpa3oBaHUS (POPMHUPYIOT OCOOBINA IIACT
TEXHOJIOTHYECKON JCKCHUKH, 0Tpa>1<a}om1/1171 AKTYaJIbHBIC KOHICTIIMHU HAYKHN U TCXHUKU.
OHu WrparoT KJIIOUYEBYIO POJIb B HAyYHOM KOMMYHHUKAIMU, O0OecreunBasi TOUHOCTh
nepeaaud 3HAHUW U COACHCTBYS (DOPMUPOBAHHUIO €IUHOTO MPOPECCHOHAIBHOTO
IHUCKypca.

B YCJIIOBUAX FJ'IO6aJ'H/ISaHI/II/I Hn JTOMHWHHPOBAHUA AHTJINHACKOTO  S3BIKa
S3HAYUTCJIbHAA 9aCTh HCOJIOTM3MOB ITIOCTYIIACT B pyCCKI/Iﬁ A3bIK KaK 3aUMCTBOBAHUA
WA KAIbKH. OTO CO3MAET JIONOJHUTENIBHBIE CIOKHOCTH I TEPEBOJAYMKOB,
ITOCKOJIBKY KaKJ1asA HOBas CAVMHUIIA Tpe6yeT HC TOJIBKO COXPAaHCHUS IICPBOHAYAJIBHOTO
CMBICJIAa, HO W TPaBWIBHOW MHTErpalldi B CYIIECTBYIOUIYI0 TEPMHUHOJOTMYECKYIO
CUCTEMY.

2. Knmaccudukanust Heoaoru3mMoB (TepMUHOIOTUYECKHE HEOJIOTU3MBI)

TepMI/IHOJIOFI/I‘{eCKI/Ie HCEOJIOTU3MBbI CO3JAaK0TCA CIICNUAJIBHO IJIsA 0003HauYeHus

HOBBIX HAYYHBIX TMOHSATHUH M TEXHOJOTUYECKHX TporieccoB. [Ipumepsl: «rimybokoe
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oOydeHmne», «o0pabOTKa €eCTeCTBEHHOTO S3BIKA», «TCHEPATUBHAS  MOJEIbY,
«UCKYCCTBEHHAas HEPOHHAS CEThY.

OTM  TEpMHUHBI  OJHOBPEMEHHO  BHEIPAIOTCA B  aKaJEMUYECKUH,
npo(ecCHOHANBHBIM M MAacCOBBIM JTUCKYpPCHI, YTO CHOCOOCTBYeT WX ObICTpOMY
pacnpoctpaHeHuto. WX rmosiBieHHe OO0YCIOBICHO HEOOXOJUMOCTBIO TOYHOTO
0003HAYEHUSI CJOXKHBIX IMPOILECCOB, KOTOPbIE paHEE HE HMEId YCTOWYMBOU
JIEKCUYECKOM 0a3bl B PYCCKOM SI3BbIKE.

CemaHTHYECKUE HEOJIOTU3MBI

CemaHTHYECKHE HEOJIOTU3MbI BO3HUKAIOT MPU MOSBICHUH HOBBIX 3HAUYCHUU Y
yKe CylecTBywmmx cjioB. Hampumep, cioBo «o0ydeHue» TpaJULUOHHO
aCCOLIMMPOBATIOCH C MENAarorM4eckKuM MpoueccoM, oAHako B kKoHTekcte MM oHo
0003HaYaeT aBTOMaTUYECKYIO0 HACTPOUKY MapaMeTPOB MOJEIN HA OCHOBE JAHHBIX.

AHANOTUYHO, TaKhe TEPMHUHBI, KaK «areHT», «MOJIETbY», «TOKEH,
MPUOOPETAIOT CIEeIUATU3UPOBAHHBIC 3HAYCHUS, KOTOphIE TPeOyIOT yTOYHEHUS B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA. DTOT TUI HEOJIOTU3MOB IEMOHCTPUPYET TMHAMUKY SI3bIKA
1 HE0OXOIMMOCTh MOCTOSTHHOTO OOHOBJICHHUSI TEPMUHOJIOTHIECKOM 0a3bl.

Komno3uTHbIe TEpMUHBI

Komrmio3utHeie TepMUHBI (OPMUPYIOTCS MYTEM OOBEIUHEHUS] HECKOJIBKHX
JEKCUYECKUX DJIEMEHTOB. «p000-acCCHCTEHT», «YMHBIM JaT4UK», «IIHUPPOBOI
JBOVHUK, «aBTOHOMHBIN IPOH». Takue KOHCTPYKLIUU OTpa)karoT
MEKIUCIUTUTMHAPHBIN XapaKTep COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN U YaCTO UCTOIb3YIOTCS B
MHXEHEPHBIX U HAYYHBIX TEKCTaX.

KoMno3uTHble TEpMHUHBI TMO3BOJISIIOT CO37aBaTh TOYHBIE OMUCAHUSI HOBBIX
YCTPOMCTB M TPOLECCOB, 00Jierdass KOMMYHHUKAIIMIO MEXKIY CHEIHaTUCTaMU
Pa3JIMYHBIX 00JIACTEMH, a TaKKe CITOCOOCTBYIOT CTaHIapTHU3AIMKA 0003HAUYCHUM.

3aMMCTBOBAHHBIC HEOJIOTU3MBI
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Haubonee akTHBHO 3aMMCTBYIOTCSI TEPMHUHBI U3 aHTJIHIICKOTO fA3BIKA:
«4aTOOT», CIPOMITY», «IATACET», «HEHPOCETH». DTU CIIOBA MOTYT 3aKPEIUIATHCS B
A3bIKe B (pOpME TpaHCIUTEPALIMU WK KOHKYPUPOBATh C PYCCKUMHU YKBUBAJICHTaAMH.

Brei6op ¢GopMbl 3akperieHus 3aBUCUT OT LEJIEBOM ayJUTOPHH, YaCTOTHI
ynoTpeOJIeHusI ¥ MPaKTUKU MPpodecCHOHAIBHOTO coodiecTBa. IlepeBoquuk 10mKeH
YUUTHIBATh ATH (AKTOpbl U 00eCreYnBaTh COOTBETCTBHE OOMICTIPUHSATHIM HOpPMaM
TEPMHUHOJIOTMYECKON CTaHIapTU3AIUH.

3. OcobenHoctu (POpMUPOBAHUS U PACTIPOCTPAHEHHS] TEPMUHOB

CoBpeMeHHble 1U(POBBIE TEXHOJOTMUM U  OBICTPBI POCT HAYYHBIX
UCCJIEIOBAaHUM CIIOCOOCTBYIOT BBICOKOM CKOPOCTH TMOSIBICHHSI HOBBIX TEPMHUHOB.
Hekoropble U3 HUX 3aKpEIUISIOTCS B SI3bIKE€ HAJO0JTO, TOTJA KaK JPYTrue MCUE3aroT
gyepe3 KOPOTKHUM MPOMEKYTOK BPEMEHH.

TpagunuonHble MeToAbl (UKCAlMM TEPMHUHOB, TaKUE KakK CJIOBapu H
CIPAaBOYHMKH, YK€ HE BCEr/a YCHEBaIOT OTpaxarb Bce HoBuuecTBa. I[losTomy
NEPEBOTUUKY HEOOXOAMMO PETYIISIPHO OTCIIEKUBATH aKTyaJIbHbIE TEHECHINH, CBEPSThH
TEPMHUHBI C TPOPECCHOHATHPHBIMA HCTOYHUKAMU W YYWUTHIBATH HOPMBI HAYYHOM
KOMMYHHKAITHH.

4. IlepeBoa HEOJIOTU3MOB

[TepeBoa TepmunoB MU 1 poOOTOTEXHUKH TPEOYET:

BJIQ/ICHUS COBPEMEHHBIMH TEXHOJOTHYECKIUMH 3HAHUSIMH;

TUOKOTO JJMHTBUCTUYECKOTO MBIIIIJICHMS;

CIIOCOOHOCTH aaNTUPOBATh WHHOBAIL[MOHHBIE TEPMUHBI K HOPMaM PYCCKOIO
A3BIKA.

I'paMOTHO BBINIOJIHEHHBIA TNEPEBOA O0ECIEUMBAET MHTETPALMI0 HAYYHBIX
3HaHW{, YIJy4dlIaeT KAauyeCTBO TEXHUYECKOM JOKyMEHTaUMH M olserdaer
MEXIYHAPOJIHOE B3aUMOJIEUCTBUE CIIELIMAINCTOB.

CranpapTuzanuss TEPMUHOB HUIPAET OCOOEHHO BAXKHYKO POJb B YCIOBUSX

IIOCTOAHHOTI'O ITIOABJICHUA HOBBIX JICKCUYCCKHNX CAWHUII. Omna CHOCO6CTByeT CO31aHHIO
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eanHON  0a3bl, TO3BOJSIONIEH COXpaHUTh TOYHOCTH M COIVIACOBAaHHOCTH
po(hecCHoHATbHON KOMMYHUKALIUY.

5. I[IpoGnemMsl 1 cTpaTeruu mepeBoaa

OcHoBHBIE TPOOIEMBI TIEPEBOJIA HEOTOTH3MOB:

OTCYTCTBHE IIPSIMOTO SKBUBAJICHTAa B PYCCKOM S3BIKE;

MHO>KECTBEHHBIE 3HAUEHHS OJTHOTO CJIOBA B Pa3HBIX KOHTEKCTAX;

KOHKYPEHIMS MEXAY 3aMMCTBOBAaHHBIMU U HICKOHHO PYyCCKUMHU BapUaHTaMHU.

CrpaTernu penieHus BKJIIOYAOT:

KAJIbKUPOBAHUE U aJalITAllMI0 NHOCTPAHHBIX TEPMUHOB;

CO3JJaHUE HOBBIX PYCCKHUX CJIOB, YUYUTBIBAIOIIMX CEMAHTUKY OPUTHHAJIA;

UCTIOJIb30BaHUE TIOSCHUTENBHBIX KOHCTPYKIIUNA TPH HEOOXOTUMOCTH.

[Ipumep: aHrIMUCKUM TepMUH Prompt B koHTeKCcTe reneparnBsHoro MU moxer
OBITh MepeBeEH KaK «3aJaHue JJI MOJCIN» WU «UHCTPYKIUS», B 3aBUCUMOCTU OT
CTHJISI TEKCTA U 1I€JIEBOU ayAUTOPHUHU.

[ToHsATHE TEXHOJIOTUYECKOH JIEKCUKH

TexHonornyeckas JeKCUKa MPeACTaBISIeT COO0M CHelMaIu3UPOBAHHBIN CIION
A3bIKa, NPEIHAa3HAYEHHBIA JUIsI TOYHOTO OOO3HAYEHHs MPOIECCOB, YCTPOUCTB,
QJITOPUTMOB U METOJOB B 00JIACTH HAayKW M TEXHUKU. B KOHTEKCTe MCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa M POOOTOTEXHUKM OHA OXBAaThIBA€T LIMPOKHUM CHEKTpP MOHSTHI: OT
0a30BBIX ANTOPUTMOB J0 CIOKHBIX MEKIUCIUILTMHAPHBIX CUCTEM.

['maBHast OCOOEHHOCTb TEXHOJOTMYECKON JIeKCUKU — €€ TmpeaMeTHas
TOYHOCTb. KaXaplii TEpMUH [OJDKEH MAKCHMAJIBbHO TOYHO OTPAXKATh CYIIHOCThb
mpolecca  WIM  YCTPOMCTBA,  YTOOBI  MCKIIOUHTH  JBYCMBICICHHOCTH B
Ipo(hecCHOHATBHON KOMMYHHUKALIUH.

OnucarensHbld IEPEBOL — 3TO METOJ MEPEBOJA, IPU KOTOPOM HOBOE HIIU
CJIOKHOE CJIOBO WJIM BBIpaXKeHHE Tepenacrcsi yepe3 oOBbsICHEHHE €ro CMbICIA, a He
yepes npsiMoil SKBUBaAJICHT. Takoi crmoco® 0COOEHHO BaXKeH, KOTJa B 11€JIEBOM SI3BIKE

OTCYTCTBYET TOYHBIM TEPMUH WK OH emI€ He 3akperuiéH. llepenaércs upesa wnum
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(GyHKIMS TIOHTHS, @ HE OT/AEIbHOE CI0BO. Mcmonap3yercs, Korjaa TEpMUH HOBBIA WA
y3KOCTIEeIMAIM3UPOBAHHBIN. MOXKET BKIIIOUATh MOSICHUTENbHBIE (Dpa3bl I SICHOCTH.
YacTo npuMeHSeTCS B HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTaX U P MEPEBOIE HEOIOTU3MOB.

UckycctBernsiii uHTEUICKT (M) — 3T0 cOCOOHOCTH MAITMH WIJIH POTPaMM
BBITIOJIHATD 33]a4H, KOTOPbIE OOBIYHO TPEOYIOT UETTOBEYECKOTO MHTEIUIEKTA, TAKUE KaK
MIOHUMAaHUE $3bIKa, pACO3HaBaHWE OOpa3oB, MNPUHITHE pEIIEHUH U OOydeHHe.
TpancauTepanus: peaKo UCHONb3YETCS, TaK KaK €CThb YCTOSBIIMHCA PYCCKHI
SKBUBaJEHT. OnHUCaTENbHBIA MEPEBOJ: «CHCTEMa WIM MporpaMma, CrocoOHas
BBITIOJHATD WHTEIJIEKTYaJIbHbIC byHKIAHA YEIIOBEKA»
3AKJIIOYEHUE

[lepeBon HEONMOTM3MOB B cdepe HUCKYCCTBEHHOTO HWHTEIJICKTAa |
pOoOOTOTEXHUKH TpeOyeT OT IMepeBOAYNKA TEXHOJIOTHYSCKOH KOMITETCHTHOCTH,
TMOKOCTH MBIIIUICHUS. U YMEHHS alallTUPOBATh HOBBIE TEPMHUHBI B COOTBETCTBHUH C
HOpPMaMH pPYCCKOTO s3bIKa. bpIcTpoe pa3BuTHE HHU(PPOBBIX TEXHOJOTHHA JeiacT
MEepPEeBOIUMKA BAKHBIM  YYaCTHUKOM  (OpPMHpPOBAHUS €AUHOM W TOYHOM
TEPMHUHOJIOTMYECKON 0a3bl.

KadecTBeHHBIII mepeBOJ 0O0JerdacT MEXAYHAPOJAHYHO KOMMYHHUKAIIHIO
CIEHHMAIMCTOB U TMOBBIIIAET YPOBEHb TEXHUYECKOM JOKyMEHTaluunu. B ycioBusx
MOCTOSIHHOTO TIOSIBJICHUSI HOBBIX TEPMHHOB OCOOCHHO aKTyaJlbHOW CTaHOBUTCS
CTaHIapTH3alMsl M BbIpabOTKa €OUHBIX MOAX0A0B. Takum 00pazoMm, MepeBoj
HEOJIOTU3MOB — 3TO HE TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKAs 3aJa4a, HO U 3HAYMMBbIA BKJIaJ B
Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHM.
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